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1. ХАРАКТЕРИСТИКА ДИСЦИПЛІНИ

Навчальна дисципліна „Порівняльна лексикологія англійської та української мов” є нормативною і входить до циклу дисциплін фундаментальної підготовки студентів.

Мета вивчення дисципліни – допомогти студентам з'ясувати основні питання сучасної лексикології англійської мови, розглянути основні напрями та методи дослідження лексики, дати студентам поняття про особливості лексичного складу англійської та української мов; сформувати наукове уявлення про лексичні та фразеологічні особливості англійської та української мов, сприяти підвищенню культурної компетенції майбутнього перекладача.

У результаті вивчення дисципліни студент повинен:

знати:

· різницю між синтетичними та аналітичними мовами;

· специфіку різних видів словників та принципи їх використовування;

· особливості словникового складу англійської та української мов;
· особливості лексичних систем англійської та української мов на рівні: словотвору, семасіології, фразеологічного складу, джерел надходження лексики, варіантів мов тощо;
· синхронний та діахронний опис лексики;
вміти:

· порівнювати лексичні системи сучасних англійської та української мов;

· розрізняти синхронний та діахронний стан лексики з урахуванням попередніх змін, що мали місце в історії розвитку системи;

· аналізувати структуру англійських слів та речень;

· проводити аналіз конкретних лексичних явищ з урахуванням їхньої дистрибуції, сполучуваності та трансформації у тексті; 

Критерії успішності – отримання позитивних оцінок з усіх розділів дисципліни за результатами диференційованого заліку.

Засоби діагностики успішності навчання – комплекти тестових завдань.

Зв’язок з іншими дисциплінами – дисципліна «Порівняльна стилістика англійської та української мов» є однією з основних фундаментальних та професійно-орієнтованих дисциплін, спрямованих на здійснення гуманітарної підготовки майбутнього перекладача та є логічним продовженням курсів  „Вступ до перекладознавства” та „Вступ до мовознавства”.
2. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ «ПОРІВНЯЛЬНА ЛЕКСИКОЛОГІЯ АНГЛІЙСЬКОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ МОВ» для студентів спеціальності 035.041 – Філологія
Опис дисципліни навчального курсу
	Загальна характеристика

навчальної дисципліни


	 Спеціальність, освітньо-

кваліфікаційний рівень


	Тип навчальної дисципліни



	Кількість кредитів ECTS: 3

Кількість модулів: 3

Загальна кількість годин на вивчення дисципліни: 90

з них:

лекційних: 40

самостійна робота

студента: 50

Кількість аудиторних годин на тиждень: 5

Кількість годин 

самостійної роботи студента на тиждень: 6,25


	Шифр та назва спеціальності

спеціальність 035.041 «Філологія (германські мови та літератури

(переклад включно), перша - англійська, друга - німецька)»

галузі знань 

03 «Гуманітарні науки»

Освітньо­кваліфікаційний рівень «бакалавр»


	Назва циклу навчального плану

Обов’язкова

Денна форма навчання

Нормативна

Курс: ІII
Семестр: V, чверть IX
Вид контролю: екзамен




Розподіл навчальних годин (Денна форма навчання)
	 
	Усього
	Чверті

	
	
	9

	Усього годин за навчальним планом, у тому числі:
	90
	90

	Аудиторні заняття, з них:
	40
	40

	Лекції
	40
	40

	Самостійна робота, у тому числі при:
	50
	50

	підготовці до аудиторних занять
	20
	20

	підготовці до модульних контрольних робіт (екзамену)
	9
	9

	опрацюванні розділів програми, які не викладаються на лекціях
	21
	21

	Заходи семестрового контролю
	 
	екзамен


СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Лекційний курс - 40 год.

	№з/п
	Назва розділу/теми та ії зміст
	Трива
лість
(годин)

	1
	Вступ. Порівняльна лексикологія як наука, її предмет та завдання. Зв'язок лексикології з іншими лінгвістичними дисциплінами (фонетикою, граматикою, стилістикою, історією мови, соціолінгвістикою).
	2

	2
	Порівняння лексичних систем англійської та української мов. Особливості синтетичних та аналітичних мов.
	2

	3
	Сучасні методи дослідження лексики. Порівняльний аналіз. Статистичний аналіз. Дистрибутивний аналіз. Аналіз за безпосередніми складниками. Компонентний аналіз. Трансформаційний аналіз.
	2

	4
	Слово, його структура та мотивація. Лексема та словоформа. Морфологічна структура слова. Поняття морфеми та аломорфу. Класифікація морфем в англійській та українській мовах.
	2

	5
	Види словотвору. Деривація. Основні класифікації афіксів. 
	2

	6
	Види словотвору. Синтаксичний словотвір. Специфіка утворення складних слів.
	2

	7
	Види словотвору. Семантичний словотвір. Конверсія.
	2

	8
	Види словотвору. Специфічні методи словотвору: скорочення, редуплікація, ономатопея.
	2

	9
	Основи лексикографії. Типи словників. Лінгвістичні та енциклопедичні словники.
	2

	10
	Історія англійської лексикографії.
	2

	11
	Види запозичень. Етимологія як розділ лексикології.
	2

	12
	Види запозичень. Запозичення з кельтської мови, давньої грецької та давньої латини. 
	2

	13
	Види запозичень. Запозичення з германських, скандинавських та романських мов. 
	2

	14
	Етимологія. Асиміляція запозичених слів. Етимологічні дублети. Інтернаціоналізми та «хибні» друзі перекладача.
	2

	15
	Семасіологія. Функціональна диференціація лексики англійської та українсьої мов.
	2

	16
	Семасіологія. Значення слова. Полісемія. Зміна значення слів: розширення та звуження, підвищення та зниження. 
	2

	17
	Семасіологія. Словниковий склад англійської мови як система. Омоніми. Синоніми.  
	2

	18
	Семасіологія. Словниковий склад англійської мови як система. Антоніми. Пароніми.  
	2

	19
	Семасіологія. Зміна значення слова. Метафора, метонімія, гіпербола, евфемізм.
	2

	20
	Фразеологія. Вільні словосполучення та фразеологізми в англійській та українській мовах. Класифікації фразеологізмів. Фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності, фразеологічні сполучення 
	2


ОПРАЦЮВАННЯ РОЗДІЛІВ ПРОГРАМИ, ЯКІ НЕ ВИКЛАДАЮТЬСЯ НА ЛЕКЦІЯХ – 21 год.
	№№з/п
	Назва теми та ії зміст
	Трива
лість
(годин)

	1
	Формування та етапи розвитку англійської та української мов.
	3

	2
	Історія американської лексикографії.
	3

	3
	Етимологія. Запозичення зі слов’янських мов.
	3

	4
	Етимологія. Запозичення зі східних мов.
	3

	5
	Класифікації фразеологізмів.
	3

	6
	Порівняльна характеристика англійських та українських паремій. Поняття плеоназму.
	3

	7
	Архаїзми та діалектизми в англійській та українській мовах.
	3


3. САМОСТІЙНА РОБОТА
Самостійна робота. Самостійна робота є складовою підготовки протягом навчального семестру. Метою самостійного опрацювання навчального матеріалу є опанування навичок роботи з основною і додатковою літературою, набуття знань та умінь в аспекті перекладу. Передбачаються наступні види роботи:

· вивчення кожної теми лекційного курсу за навчально-методичною літературою;

· підготовка до лекційних занять;
· опрацювання матеріалу розділів, які не викладаються на лекціях за допомогою рекомендованої літератури та електронних ресурсів;

· виконання тестових завдань;

· підготовка до модульних контрольних робіт;

· підготовка до екзамену.

4. СПИСОК РЕКОМЕНДОВАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ
Основна література
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2. Бабич Г.Н. Lexicology: A current Guide. Лексикология ангдийского языка : учеб. пособие / Г.Н. Бабич. – 3-е изд., испр. – М. : Флинта : Наука, 2008. – 200 с.

3. Верба Л. Г. Порівняльна лексикологія англійської та української мов / Л.Г. Верба. – Вінниця : Нова книга, 2008. – 248 с.
4. Катермина В.В. Лексикология английского языка: Практикум / В.В. Катермина. – М : Флинта : Наука, 2010. – 120 с.
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9. Харитончик З.А. Лексикология английского язика / Зинаида Андреевна Харитончик. – Минск : Вышэйшая школа, 1992. – 229 с.
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5. ЗМІСТ ДИСЦИПЛІНИ

Лекція 1. Предмет і завдання порівняльної лексикології. 
Вступ. Порівняльна лексикологія як наука , її предмет та завдання. Зв'язок лексикології з іншими лінгвістичними дисциплінами (фонетикою, граматикою, стилістикою, історією мови, соціолінгвістикою) (2 год.).
Рекомендована література: [3,6,7,8].

Лекція 2. Предмет і завдання порівняльної лексикології. 
Порівняння лексичних систем англійської та української мов. Особливості синтетичних та аналітичних мов (2 год.).
Рекомендована література: [2,3,7,8,10,11].

Лекція 3. Сучасні методи дослідження лексики.
Порівняльний аналіз. Статистичний аналіз. Дистрибутивний аналіз. Аналіз за безпосередніми складниками. Компонентний аналіз. Трансформаційний аналіз (2 год.).
Рекомендована література: [3,4,5,6,7,10,11].
Лекція 4. Слово, його структура та мотивація.
Лексема та словоформа. Морфологічна структура слова. Поняття морфеми та аломорфу. Класифікація морфем в англійській та українській мовах (2 год.).
Рекомендована література: [3,7,10,11].
Лекція 5. Види словотвору.
Деривація. Префікси та суфікси іменників, прикметників, прислівників та дієслів. Основні класифікації афіксів (2 год.).
Рекомендована література: [5, 6, 7, 10].
Лекція 6. Види словотвору. 
Синтаксичний словотвір. Специфіка утворення складних слів. Класифікації складних слів. Критерії розрізнення складних слів та вільних словосполучень (2 год.).
Рекомендована література: [1,9,10,11].
Лекція 7. Види словотвору. 
Семантичний словотвір. Конверсія. Основні види конверсії в англійській мові (2 год.).
Рекомендована література: [1,9,10,11].
Лекція 8. Види словотвору. 
Специфічні методи словотвору: скорочення, редуплікація, ономатопея (2 год.).
Рекомендована література: [1,9,10,11].
Лекція 9. Лексикографія. 
Основи лексикографії. Типи словників. Лінгвістичні та енциклопедичні словники (2 год.).
Рекомендована література: [1,9,10,11].
Лекція 10. Лексикографія. 
Історія англійської лексикографії. Етапи розвитку лексикографії в Англії (2 год.).
Рекомендована література: [1,9,10,11].
Лекція 11. Етимологія. Етимологія як розділ лексикології. Види запозичень. (2 год.).
Рекомендована література: [1,9,10,11].
Лекція 12. Етимологія. 
Види запозичень. Запозичення з кельтської мови, давньої грецької та давньої латини. (2 год.)

Рекомендована література: [1,9,10,11].
Лекція 13. Етимологія. 
Види запозичень. Запозичення з германських, скандинавських та романських мов (2 год.).
Рекомендована література: [1,9,10,11].
Лекція 14. Етимологія. 
Етимологія. Асиміляція запозичених слів. Етимологічні дублети. Інтернаціоналізми та «хибні» друзі перекладача (2 год.).
Рекомендована література: [1,9,10,11].
Лекція 15. Семасіологія. 
Функціональна диференціація лексики англійської та українсьої мов (2 год.).
Рекомендована література: [1,9,10,11].
Лекція 16. Семасіологія. 
Значення слова. Полісемія. Зміна значення слів: розширення та звуження, підвищення та зниження (2 год.).
Рекомендована література: [1,9,10,11].
Лекція 17. Семасіологія. 
Словниковий склад англійської мови як система. Омоніми. Класифікації омонімів. Омофони та омографи. Синоніми. Основні види синонімів (2 год.).
Рекомендована література: [1,9,10,11].
Лекція 18. Семасіологія. 
Словниковий склад англійської мови як система. Антоніми. Основні види антонімів. Пароніми. Класифікація паронімів (2 год.).
Рекомендована література: [1,9,10,11].
Лекція 19. Семасіологія. 
Зміна значення слова. Метафора, метонімія, гіпербола, евфемізм. (2 год.)

Рекомендована література: [1,9,10,11].
Лекція 20. Фразеологія. 
Вільні словосполучення та фразеологізми в англійській та українській мовах. Класифікації фразеологізмів. Фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності, фразеологічні сполучення (2 год.).
Рекомендована література: [1,9,10,11].
6. ФОРМИ КОНТРОЛЮ
З метою систематизації вивченого матеріалу і закріплення теоретичних  знань і практичних перекладацьких вмінь і навичок проводяться наступні види контролю:

· вибіркове опитування на лекційних заняттях;
· реферативне опрацювання тем, які не викладаються на лекціях;
· виконання лексичного аналізу текстів різних жанрів та стилів;

· тестування і проведення контрольних робіт;

· проведення екзамену.

Форма атестаційного контролю – екзамен.
7. КОНТРОЛЬНІ РОБОТИ

MODULE TEST # 1

VARIANT # 1
1. Give a brief survey of
(Max. points -20)
-
Lexicology and its connection with other branches of linguistics.

2.
Describe
(Max. points -20 )
-
the main criteria of classifying suffixes
3.
Give the definition and some examples of
(Max. points-10)
-
a neutral compound
4.
Analyse the structure of the words. Deduce the meaning of the words from the meanings of their ICs. Translate.
(Max. points-10)
week-ender fancy-dress-maker
5.
Indicate the type of word-building by which the following words were made. Translate.
(Max. points-10)
a. derivation   b. composition   c. onomatopoeia d. shortening e. reduplication   f. conversion
1 readable; 2 home-made; 3 M.P.; 4 Anglo-American; 5 to dilly-dally: 6 to buzz; 7 disentangle; 8 bike; 9 to clap; 10 to skin
6.
Pick out the words having prefixes of negation.
(Max. points -5)

1 unalloyed; 2 underpaid; 3 unanimous; 4 enlighten; 5 afresh; 6 asymmetry; 7 irregular; 8 irritable; 9 illiterate; 10 ill-use; 11 immature
7. State the meaning of suffixes and form words with them.
(Max. points-10)
1 -ее; 2 -ish; 3 -able; 4 -ly; 5 -ize; 6 -ful
1 quantity (with nouns); 2 quality ("full of'); 3 quality (with nouns of time); 4 action 5 manner of action; 6 quality (fit to/good to); 7 insufficiency of quality; 8 the object of an action;   9 resembling; 10 nationality.
8. Translate the words into Ukrainian/Russian paying attention to the difference in their meaning.
(Max. points -5)
1 manly ; 2 mannish; 3 respected; 4 respectful; 5 respectable. 
(1 мужеподобный; 2 мужественный; З почтительный, вежливый; 
4 почтенный, порядочный; 5 уважаемый)
9.
Arrange the compounds into
a) juxtapositional compounds
b) morphological compounds
c) syntactic compounds
(Max. points -5)
1 red-hot; 2 man-of-war; 3 hide- and-seek; 4 Afro-Asian; 5 electromagnetic
10.
Find examples of conversion in the sentences and write them out.
(Max. points - 5)
1. Have you ever summered in the country? 2. You are not down. Nothing will down you. 3.She might come and room with her. 4. From the first Soames had nosed out Dartie's nature. 5. She fingered the dollar.

	Max. total score
	100

	Your total score
	

	Your mark
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MODULE TEST # 2
VARIANT # 1
1. Give a brief survey of
(Max. points -20)
-
History of English lexicography.
2.
Fill in the table with the words of Latin/Greek, French and Scandinavian origin.
(Max. points -10 )
	Latin/Greek
	French
	Scandinavian

	
	
	


Army, autumn, bishop, call, candle, cycle, husband, lesson, magister, major, philosophy, prison, pupil, river, school, sky, status, they, war, window.
3.
Find out the borrowings which are not completely assimilated graphically /phonetically /lexically /grammatically. (Max. points-10)

	a) analysis
	f) psycology

	b) banquet
	g) regime 

	c) cadet
	h) criterion

	d) maoritanga
	i) seizure

	e) maracas
	j) terminus


4.
Find the etymological doublets in the sentences, establish the difference and find the origin and the sources of the doublets: (Max. points-8)
a)  He thinks maybe he should have made the decision to chase this dog himself.

b)  New speed cameras will catch every driver breaking the limit.

c)  It was easily identified as the corpse of a man we knew.

d)  He devoted much of his work with the Army Medical Corps to ensuring that soldiers were fit to fight.

e)  Prices to travel to the World Cup are being slashed after Fifa put pressure on airlines and tour operators

f) As if all these troubles had not been sufficient to travail the realm, a great division fell among the nobility. 

g)  It is liquor - spirits such as whisky, rum and gin - that is restricted to licensed liquor stores,

h) They give a bottle of black raspberry liqueur from France as a present.
5.
Fill in the missing elements in the table with the lexical pairs. 
(Max. points -5)

	English
	French

	Ox
	

	
	Mutton

	Calf
	

	
	Commence

	Pig, swine
	

	
	Cordial

	Wedding
	

	
	Liberty

	Meal
	

	
	Desire


6.
Find out which words are international (one or more of their meanings should be equal) and which are pseudointernational (that do not have such meanings in their structure). (Max. points -12)
	international
	pseudointernational

	
	

	
	


Resin, atom, cosmos, physics, physique, address, mathematics, colon, diplomat, confrontation, criminal, parliament, compositor, coalition, fraction, constitution, fable, capitalist, data, bullion, telegraph, decoration, militarism, mayor.

7. Fill in the table with the words which are borrowed from the following languages (source of the borrowing): Russian, French, Spanish, Italian, German, Indian languages. (Max. points -15)
	Russian
	French
	Spanish
	Italian
	German
	Indian Languages

	
	
	
	
	
	


Allegro, beluga, cargo, cashmere, castanets, chauffeur, cliche, czar, duenna, embargo, fiance, grotto, guitar, jungle, kirsch, kohlrabi, kvass, largo, manifesto, merchant, moujik, opera, piano, pood, schnapps, solo, toreador, umbrella, village, volcano.

8. Underline the international words in the given sentences. 
(Max. points -5)
1. He gave a false address to the police. 

2. I’ve seen many good films lately. 

3. Do you take sugar in your coffee? 

4. Arrange the words in alphabetical order. 

5. Charlotte Bronte wrote under the pseudonym of Currer Bell. 

6. He worked in radio for nearly 40 years.

7. Many people feel that their interests are not represented by mainstream politics. 8. We’ve seen the open-air theatre in London’s Regent Park. 

9. I’m worried about my son’s lack of progress in English. 

10. The government has promised to introduce reforms of the tax system.  

9. Give the cognates (‘false friends’) in the Ukrainian language to the given English words. State the difference in their meanings. (Max. points -10)
Argument, baton, order, delicate, intelligent, artist, capital, fabric, romance, to pretend.

10.
Cross out the consonants that are not pronounced. Consult your monolingual or pronouncing dictionary. 
(Max. points - 5)

Lamb, sign, bomb, receipt, debt, hour, hymn, thumb, hustle, sight.

	Max. total score
	100

	Your total score
	

	Your mark
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MODULE TEST # 3
VARIANT # 1
1. Give a brief survey of (Max. points - 25)
-
Polysemy in the English language.
2.
Define the types of homonyms according to Vinogradov's classification (perfect homonyms, homophones, homographs): (Max. points - 5)

a) bear (v) - bear (n)

b) buffet (a meal) - buffet (to strike)

c) lead - lead

d) male - mail

e) pupil - pupil

3. Define the types of homonyms: lexical or lexico-grammatical. Explain your choice. (Max. points - 5)
a)
His mum brought two pots and began to cook. Niro always pots his

flowers himself.

b)
Put this sentence into the indicative mood. He seems to be in a very

good mood about his new car.

c)
She was too close to tell me that thing. My dear, can you close the window?

d) You can book up to 5 tickets at a time. Can you give me the book of complaints?

e) The dog's bark was too loud. Trees can vary in their leaves, bark and roots.

4. Find the synonyms. (Max. points -10)
	1. bravery
	a) injury

	2. silly
	b) cock

	3. muzzle
	c) courage

	4. lofty
	d) superior

	5. widespread
	e) fade

	6. flag
	f) secret

	7. wither
	g) general

	8. concealed
	h) banner

	9. rooster
	i) snout

	10. trauma
	j) stupid


5. Define the types of antonyms (conversive, contrary, contradictory):

(Max. points -10)

a)  big-small

b)  cold-hot

c)  dead-alive

d)  dry-wet

e)  male-female

f)  single-married

g)  teacher-pupil

h)  to buy-to sell

i) to lend-to borrow.
j) up-down

6. Group the words into root or derivational antonyms: 

(Max. points - 5)

a) smile - frown

b) hardy - nonhardy

c) dirty - clean

d) fortunate - unfortunate

e) discharge - employ

7. Classify the words into groups and give the hypernym to the hyponyms:
(Max. points - 5)

Aspen, aubergine, birch, bluebell, camomile, cauliflower, crow, daffodil, dandelion, herring, jackdaw, maple, marrow, oak, peony, perch, pike, radish, rook, salmon, sparrow, sturgeon, tomtit, turnip, willow.
8. Analyse the following phraseological units using the semantic classification (fusions, unities, collocations):

(Max. points -15)
	fusions
	unities
	collocations

	
	
	

	
	
	


A King Charles's head, bed and board, drag a red herring across the path, the blue-eyed boy, pin money, Pope's head, land one's fish, the flowers of speech, heavy sea, build on sand, cross the floor of the House, bear in mind, sport one's oak, cauliflower ear, pull chestnuts out of the fire for smb
9. Match the beginning and the end of the following proverbs:
(Max. points - 10)

	1. lend your money and
	a) the mare go

	2. money answers
	b) of war

	3. money begets
	c) all things

	4. money doesn't
	d) lose your friend

	5. money has
	e) grow on trees

	6. money is a good servant, but
	f) never spent in vain

	7. money is the sinews
	g) the man

	8. money makes
	h) money

	9. money makes
	i) a bad master

	10. money spent on the brain is
	j) no smell


10. Complete the following similes, using words from the list above. 

(Max. points -10)
a) a ghost, peas, brass ,a cucumber, ABC, a key, a crow, mud, before, a needle.
as cool as
as clear as
as pale as
as cold as
as black as
as easy as
as bold as
as like as

as wise as
as sharp as
b) a rake, life, a fiddle, falling off a log, nails, Ned Kelly, one's legs can carry one, a flash, a hatter, feather.
as easy as
as game as
as fast as
(as) hard as
(as) fit as
as large as
as quick as
as lean as

as mad as
as light as
	Max. total score
	100

	Your total score
	

	Your mark
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8.  ПИТАННЯ ДО ПІДСУМКОВОГО КОНТРОЛЮ ЗНАНЬ СТУДЕНТІВ У ФОРМІ ЕКЗАМЕНУ
1. Lexicology and its types.

2. Syntagmatic and paradigmatic relations.

3. Synchronic and diachronic approaches to language study.

4. Lexicology and its connection with other branches of linguistics.

5. The history of English lexicology.

6. Classification of dictionaries.

7. Native words and borrowed words

8. Assimilation of borrowed words.

9. Etymological doublets.

10. Morphemes. Classification of morphemes.

11. Morphemic types of words.

12. Procedure of morphemic analysis.

13. Principal ways of word formation: affixation, conversion, word-composition.

14. Minor ways of word formation: shortening, blending, acronymy, sound-interchange, sound imitation, reduplication, back-formation, distinctive stress.
15. Polysemy.
16. Homonymy. Classification of the homonyms.
17. Types of semantic relations of words.
18. Semantic classification of words: synonyms.
19. Semantic classification of words: lexical and terminological sets, lexico-semantic groups and semantic fields. 

20. Semantic classification of words: antonyms.
9. ЗРАЗОК ЕКЗАМЕНАЦІЙНОЇ РОБОТИ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНОК

ЕКЗАМЕНАЦІЙНА РОБОТА

ВАРІАНТ 1
1. General Lexicology is.
a) the lexicology of a particular language.

b) the science which studies morphology of the language.

c) the science which studies the meaning of a word.

d) the science which studies the sound system of a word.

e) a part of General Linguistics which is concerned with the study of the vocabulary irrespective of the specific features of the language.

2. Synchronic approach in Lexicology investigates
a) development of the vocabulary.

b) methods of teaching foreign languages.

c) the sound system of the language.
d) the vocabulary of a language at a given time.

e) grammatical structure of a language.

3. Etymology is a branch of Lexicology which studies

a) the vocabulary of a language.
b) variants and dialects of a language.
c) the origin of the English word-stock.
d) morphological structure of the word.
e) sound system of a language.
4. The basic unit of Modern English Lexicology is
a) the phoneme.
b) the word.
c) the morpheme.
d) the sentence.
e) the phrase.
5. English Lexicography has to do with
a) the territorial dialects and variants of English.
b) the origin of English words.
c)dictionary making and types of dictionaries of the modern language.
d) sociolinguistics.
e) syntactic patterns.
6. Historisms are words that
a) have a high-flown sometimes archaic coloring.
b) fulfil a terminological function and denote certain concepts reflecting an objective reality unfamiliar to the English-speaking community.
c) that belong to the official bureaucratic language.
d) are used in scientific prose.
e) name objects and phenomena that exist no longer.
7. The morpheme in Lexicology is defined as
a) the smallest two-facet unit possessing both sound-form and meaning.
b) nominative unit.
c) connotational component.
d) denotational component.
e) The main part of the word.
8. Root morphemes possess
a) their individual meaning.
b) generalized meaning.
c) play the secondary role in the sentence.
d) do not have any meaning at all.
e) play the primary role in the sentence.
9. Morphological motivation is
a) based on the place of the word in the sentence.
b) not important.
c) based on the relationship between morphemic structure of the word and its meaning.
d) based on the place of the morpheme within a word.
e) is dependent on the meaning of derivational morphemes only.
10. Etymological doublets are words which
a) etymologically descend from the same root.
b) were borrowed from different languages.
c) are synonymous.
d) have the same Indo- European roots.
e) are international words.
11. The process of affixation is
a) changing the meaning of the word.
b) coining a new word by adding an affix or several affixes to the root.
c) borrowing a new word.
d) shortening the word.
e) others.
12. Syntactic compounds are formed
a) by juxtaposition of two stems.
b) by linking vowel or consonant between the stems.
c) by contracting of one of the stems.
d) from segments of speech preserving in their structure numerous traces of syntagmatic relations.
e) by other means.

13. The loans “cheese, wine, plant, call, die, sky, face, figure, army” are
a) completely unassimilated.
b) partially assimilated.
c) completely assimilated.
d) barbarisms.
e) foreign words.
14. Which of the following are not the derivational affixes of the adjectives?
a) –ness,-ty, -or;

b) – ish ,-ous, ive;

c) – ic,-able,-ible;

d) – less,-full;

e) –ing,-y.
15. Lexical units “boy, girl, plan, etc”

a) consist of a stem and derivational morphemes.
b) consist of derivational morphemes only.
c) are root morphemes.
d) belong to the minor class of words.
e) are meaningless.
16. The words “cranberry, raspberry , strawberry”
a) are not motivated.
b) completely motivated.
c) partially motivated.
d) belong to the minor class of words.
e) belong to the lexico- semantic group “education”.
17. Which of the following words are international?
a) sky, husband, window Saturday;
b) moon, sea, philosophyc) philosophy, mathematics, physics, chemistry, biology;
d) behaviour, attractive, beautiful;
e) cat, dog, water, sky.
18. Which of the following pairs are etymological doublets?
a) begin-start, buy- purchase;
b) start- finish, hot-cold;
c) buy-purchase , sweet-bitter;
d) heavy- light, beautiful-ugly

e) skirt-shirt, senior-sir, captain-chieftain, capture-catch.
19. Which of the following words are syntactical compounds?
a) Jack-of-all-trades, good-far-nothing, mother –in-law, lily-of-the-valley;
b) blackboard, snowboard, bedroom;
c) V-day,H-bag,FBI-agent, T-shirt;
d) TV-set, mother-in-law, blackboard;
e) lady-killer,film-goer, honey-mooner.
20. Which of the following word groups are phraseological fusions?
a) to lose one’s heart on smb , to lock one’s stable door after the horse in stolen;
b) green leaves, wide valley;
c) red tape, neck and crop , to show the white feather;
d) to be good at smth , to look a sight;
e) There’s no use crying over spilt milk.
21. Analyse the word and give all possible characteristics of it (from the point of view of the category of speech , word-formation, origin, meanings, stylistic colouring etc.): disappointment.
22. Give the definition and some examples of Jargonism.

23. Give a brief survey of shortening.
24. Describe the main criteria of classifying affixes.
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          О.В. Абрамова
Програму затверджено на засіданні НМК за спеціальністю 035.041 – Філологія
протокол № ________ від «_____» ____________ ________ року 

Голова НМК: 

завідувач кафедри перекладу та іноземних мов, 

к. філол. н., доцент,                                                                     В. В. Прутчикова

Узгоджено:
Начальник навчального відділу:                                                 В. Б. Пульпінський

10. SAMPLE SCHEME OF LEXICOLOGICAL ANALYSIS

I. Etymology of the words.

Identify native and foreign words in the text (of Greek. Latin, French, Italian, Spanish, Russian etc, origin). 
Determine the type of assimilation (phonetic, grammatical, lexical), the degree of assimilation (complete, partial, lack of assimilation).
II. Word-formation. 
Find productive and non-productive ways of word-formation in the text. 
Find derived and compound words in the text. 
Determine the type of word derivation (affixation, conversion etc.). 
State morphemic structure of the derived words, types of morphemes 
Determine the type of compound words (compound proper, derivational compounds, words of secondary derivation). 
Find other cases of word formation in the text. 
III. Free-word groups. 

Pick out from the text some free word-groups, determine their type according to the syntactic connection between the components. 
Classify the selected free word-groups according to the part of speech the head-word belongs to. 
Define the context (grammatical, lexical) for the headword in the selected word groups. 
IV. Phraseological Units. 

Find the phraseological units in the text. 
Making use of semantic, contextual and functional classifications of phraseological units define their types. 
V. Semantics. 

Define the meanings of words in free word-groups which you selected for the analysis. 
Using the dictionary state whether the words are used in their main or derived meanings. 
Determine the context (lexical or grammatical) which helps to actualize the meaning of polysemantic word.

11. Glossary 

Abbreviation – a reduced version of a word, phrase, or sentence.

Affix – a meaningful form that is attached to another form, to make a more complex word.

Amelioration – a change of meaning in which a word loses an originally unpleasant sense.

Antonym – word that is opposite in meaning to another word.

Assimilation – the influence exercised by one sound upon the articulation of another, so that the sounds become more alike (ten in ten pounds becoming tem).

Back formation – a process of word formation where a new word is formed by removing an imagined affix from another word (editor – edit).

Blend – the result of two elements fusing to form a new word or construction.

Borrow – to introduce a word (or some other linguistic features) from one language or dialect into another; vocabulary borrowings are usually known as loan words.

Clipping – a process of word formation in which a new word is produced by shortening (examination – exam); also called reduction.

Compound – a unit of vocabulary which consists of more than one lexical stem.

Conversion – a process of word formation where lexemes are made to change their word class without the addition of an affix.

Denotation – the objective (‘dictionary’) relationship between a word and the reality to which it refers; also called cognitive/referential meaning.

Derivation – a major process of word formation, especially using affixes to produce new words (act – action).

Deterioration – a change of meaning in which a word acquires a negative evaluation; also called pejoration.

Dialect – a language variety in which use of grammar and vocabulary identifies the regional or social background of the user. (CEEL) Regional dialect –a variety of a language spoken in a particular area of a country. Minority dialect – a variety used sometimes by members of a particular minority ethnic group as a marker of identity, usually alongside a standard variety. Examples are African American Vernacular English in the USA, London Jamaican in Britain and Aboriginal English in Australia.

Doublet – one of a pair, esp. one of two words of the same derivation but different sense (fashion and faction, cloak and clock).

Etymology – study of the origins and history of the form 

Extension – in historical linguistics, widening the meaning of the word; also called generalization.

Generalization – in historical linguistics, widening the meaning of the word; also called extension.

Holonym – a word denoting whole of some part (e.g. jacket and sleeve).
Homographs – words with the same spelling but different meaning (e.g. wind ‘air’ vs. wind ‘turn’).

Homonyms – words with the same form but different meaning (e.g. ear ‘corn’ vs. ear ‘body part’).

Homophones – words with the same pronunciation but different meaning (rode/rowed).

Hyponym – a more specific term whose meaning is included in the meaning of a more general term (cat is a hyponym of animal).

Hyponymy – the relationship between specific and general words, when the former are included in the latter.

Hyperonym – a more general term whose meaning includes the meaning of a more specific term (animal is the hyperonym of cat).

Inflection – in grammar, an affix that signals a grammatical relationship, e.g. case, tense (e.g. girl’s, walked).

Lexeme – a unit of lexical meaning, which exists regardless of any inflectional endings it may have or the number of words it may contain.

Lexicon – total stock of meaningful units in a language – not only the words and idioms, but also the parts of words which express meaning, such as prefixes and suffixes.

Lexicology – a branch of linguistics which deals with the study of all aspects of the vocabulary of the language (how words are formed, how they have developed over time, how they are used now, how they relate in meaning to each other and how they are handled in dictionaries and other word books).

Lexicography – a branch of lexicology dealing with writing dictionaries.

Loan translation – a borrowed item in which the parts are translated separately into a new language, as in superman from German Übermensch; also called a calque.

Meronym – a word denoting part of some whole (e.g. sleeve and jacket).

Meronymy – the relation between part and whole (e.g. wheel and car).

Metaphor – a figurative expression in which one notion is described in terms usually associated with another (e.g. launch an idea).

Metonymy – a semantic change where an attribute is used for the whole (e.g. crown and king).

Morpheme – the smallest meaningful unit in a language.

Narrowing – in historical linguistics, a type of change in which a word becomes more specialized in meaning (Old English mete ‘food’, now a type of food); also called restriction.

Origin – derivation, beginning or rising or coming from something, person’s ancestry, source, starting point (a word of Latin origin; country of origin).

Polysemy – different meanings of the same word.

Referent – an entity in the world denoted by a linguistic form.

Root – the base form of a word, from which other forms derive.

Semantic component – an element of a word’s meaning (girl – ‘young’, ‘female’, ‘human’); also called a semantic feature.

Semantic field – an area of meaning (e.g. colour) identified by a set of mutually defining items (red, blue, green, etc.); also called a lexical field.

Sentence – the largest structural unit that displays stateable grammatical relationships, not dependent on any other structure.

Stem – an element in a word to which affixes are attached.

Synonym – a word that has the same meaning (in a particular context) as another word (e.g. a nice range/selection of flowers).

Triplet – a group or set of three of one kind.

Word formation – the process of creating words out of sequences of morphemes.
12. МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ДЛЯ УСПІШНОГО ЗАСВОЄННЯ ДИСЦИПЛІНИ
Студенту слід пам’ятати, що успішне засвоєння навчального матеріалу дисципліни «Порівняльна лексикологія англійської та української мов» та оволодіння запланованими компетентностями значною мірою залежить від його активної роботи та відповідального ставлення до навчального процесу, оскільки обсяг навчального матеріалу, призначеного для самостійної роботи студента, перевищує обсяг аудиторної роботи. 

Відвідання консультацій лектора та опрацювання додаткового матеріалу за темами лекційних занять допоможуть студенту не тільки зрозуміти та більш ретельно засвоїти тематику курсу але й визначити та скорегувати основні напрями та способи самостійної роботи. 
Слід пам’ятати, що лекційні заняття є основою теоретичного навчання і мають за мету надати систематизовану базу знань з дисципліни «Порівняльна лексикологія англійської та української мов»», окреслити стан і перспективи розвитку сучасної лексикології, привернути увагу до актуальних і проблемних питань дисципліни, стимулювати пізнавальну діяльність студентів та їх образне мислення.

Головна мета лекційного курсу «Порівняльна лексикологія англійської та української мов» − допомогти студентам з'ясувати основні питання сучасної лексикології англійської мови, розглянути основні напрями та методи дослідження лексики, дати студентам поняття про особливості лексичного складу англійської та української мов; сформувати наукове уявлення про лексичні та фразеологічні особливості англійської та української мов, сприяти підвищенню культурної компетенції майбутнього перекладача. У рамках дисципліни «Порівняльна лексикологія англійської та української мов» студент ознайомитися з різницею між синтетичними та аналітичними мовами; специфікою різних видів словників та принципами їх використовування; особливостями словникового складу англійської та української мов; властивостями лексичних систем англійської та української мов на рівні: словотвору, семасіології, фразеологічного складу, джерелами надходження лексики, варіантів мов тощо; синхронним та діахронним описом лексики тощо.
На лекціях студенти залучаються до групової роботи та індивідуальної роботи з текстами, набувають навичок міжособистісної комунікації, прийняття рішень, вчаться брати участь у групових дискусіях. В процесі виконання різноманітних завдань студенти навчаються порівнювати лексичні системи сучасних англійської та української мов; розрізняти синхронний та діахронний стан лексики з урахуванням попередніх змін, що мали місце в історії розвитку системи; аналізувати структуру англійських слів та речень; проводити аналіз конкретних лексичних явищ з урахуванням їхньої дистрибуції, сполучуваності та трансформації у тексті тощо.
Самостійна робота має бути організована належним чином, а саме щодо визначення цілей, змісту та способів систематизації навчального матеріалу, конструювання відповідних завдань, планування робочого часу, організації самоконтролю, підготовки до поточного, проміжного і підсумкового контролю з дисципліни «Порівняльна лексикологія англійської та української мов» в аудиторії тощо.

Самостійна робота передбачає: 1) вивчення тематичного матеріалу за допомогою рекомендованої літератури та конспектів лекцій; 2) опрацювання тем, що не викладаються на лекціях; 3) відповіді на запитання для самоперевірки; 4) виконання тестових завдань для самоконтролю.

Систематичне виконання самостійної роботи є важливим доповненням до лекційного курсу і має забезпечити набуття умінь та навичок засвоєння і систематизації отриманих знань як під час навчального процесу, так і у майбутньому у професійній діяльності.

Контроль по курсу «Порівняльна лексикологія англійської та української мов» здійснюється у формі поточного, проміжного та підсумкового контролю. 
Поточний контроль здійснюється шляхом групових обговорень, дискусій, перевірки виконання поточних завдань, проведення міні-тестування, фронтального опиту тощо. Проміжний контроль передбачає виконання модульних контрольних робіт. Підсумковий контроль здійснюється у формі розгорнутого екзаменаційного тесту з питаннями відкритого та закритого типу, що охоплюють усі тематичні розділи лекційного курсу, а також тематику, яка була запропонована для самостійного опрацювання.
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